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Abstract

The aim of this paper is to present the results of a survey relating to economic and
business translation from German into Spanish and vice versa, the objective of which
is to build a specialised corpus in German. This research was conducted within the
framework of the COMENEGO Project (Spanish acronym for Multilingual Corpus of
Business and Economics). The purpose of the project is to create a stable electronic
corpus for translation practitioners from Spanish into various languages and vice
versa. The pilot corpus includes Spanish, French and English components. As with
the English corpus, the results of a survey on the practice of translation in the field of
business and economics are a valuable source of information for compiling the German
corpus. Moreover, not only may the results enable us to circumscribe the corpus design,
they could also aid translator trainers in the preparation of specialised courses.
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1. Introduction

The stabilisation of a corpus for translators necessarily involves a preliminary
stage: the compilation of a pilot corpus which may be used experimentally
so as to be gradually adapted to the needs of the target users. In essence, the
COMENEGO project (Spanish acronym for Multilingual Corpus of Business
and Economics) aims to compile a corpus specialising in business and eco-
nomics that could be used by translators, be they trainees, instructors or
professionals, who use different language combinations, involving Spanish,
with a view to avoiding a systematic search on their part of documents related
to the aforementioned fields, and also the ad hoc compilation of corpora, as
described by authors like Corpas (2004), Sanchez (2004), Castillo (2009)
or Gallego (2012). Thus far, three pilot corpora have been compiled for the
project, in Spanish, French and English (Gallego & Krishnamurthy 2013;
Rodriguez 2014). Whilst the pilot corpora in Spanish and French were organ-
ised using different criteria (professional experience, bibliography on the
subject, intuition, etc.), the later compilation of the English corpus was based
not only on the design of the two other corpora, but also on the data obtained
from a survey completed by translators (Tolosa 2014).

This article focuses on the findings of a survey for a German-Spanish lan-
guage combination and aims at offering guidance in the design of a specialised
pilot corpus in business and economics in German, as well as at establishing
a number of indicators which should help instructors of business translators
to programme specialised subjects at post-graduate level.

Surveying translators in order to discover what business subjects and
documents they usually translate from and into German would appear to be
fundamental as, so far, the few surveys to which translators have responded
do not fully meet our requirements. In this sense, for example, the results
of the survey conducted by the “Agrupacion de Centros Especializados en
Traduccion” (ACT), who do research on both translating firms and profes-
sional translators, show that the translation of business and financial texts
represents a considerable amount of their activity, though not as much as legal
or technical translation. However, the type of document on which translators
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normally work is not specified. Moreover, in El Libro Blanco de la traduccion
y la interpretacion institucional [White Paper on Institutional Translation and
Interpreting] there is a focus on translating activities within different organisms
and, although it does mention certain relevant documents, it does not offer an
in-depth study of the text typology faced by translators. Noteworthy too is the
work by Roiss (2001), which deals with the Spanish-German language combi-
nation. Although it goes deeper into text typology than the studies previously
mentioned (for instance, its findings show that as a text type business letters are
a substantial part of the work), Roiss’s study only refers to translation into the
foreign language and it does not centre exclusively on translation for business
and economics. Lastly, we have also found surveys, for instance one undertaken
by Medina and Alvarez (2014), directed at export firms which require trans-
lation services. Nevertheless, the results recorded centre on services provided
and the situations in which such services were contracted, rather than on the
typology of economic and commercial texts.

Studies produced by teachers and researchers can also help us to identity
the subjects and texts which are generally dealt with in the case of German-
Spanish combinations. Blanco Garcia (1995) focuses on the area of banking.
Barsanti Vigo (2000) is concerned with the vocabulary of marketing, publicity
and communication. Brumme (2003) manifests an interest in business cor-
respondence in her study. Medina Reguera (2005) proposes eight theoretical
foundation modules in her work, with topics based on economics, termi-
nology and financial news from the press for translation from German into
Spanish. In a later study (Medina Reguera 2007), this same author deals with
the translation of foreign trade documents into Spanish, using two groups as
text typology: on the one hand, highly theoretical documents on the principles
of foreign trade (defining and encyclopaedic texts, and also manuals); on the
other hand, documents involving professional communication which include
import-export and banking correspondence, together with forms (pertaining
to banking, transportation, shipment and insurance). Albaladejo Martinez
(2007) bases his selection of economic texts on criteria related to didactic
suitability, authenticity, level of difficulty, text type, length and subjects. With
respect to the subject criterion, it was developed according to his own training
and practical experience. However, these studies do not actually offer data
related to the frequency with which professionals translate certain subjects
or business texts.
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2. Methodology

The above overview demonstrates the need to carry out research developed
via the use of surveys that, as in the example given here, can provide more
information about the documents and language combinations with which
professional translators usually work. The following data have been collected
using a survey designed to identify the texts and areas commonly dealt with
by professional translators, as well as the frequency and language combina-
tions related to their work. Following Visauta’s theoretical framework (1989:
262-264), this was a descriptive survey developed for a specific purpose (to
manage the information on the COMENEGO virtual platform, and also to pro-
vide support for the design of a syllabus for economic and business translation
and vocational guidance for trainee translators), based on facts (the practice
of this kind of translation), completed by using Autofill (distributed via the
use of a questionnaire embedded in a web page), and synchronic (open from
the beginning of January, 2013 until the end of May, 2013).

The design of the questionnaire was developed within the framework of
the current project and organised into four basic blocks: a) the translator, in
reference to his/her academic and professional profile; b) documents, in refer-
ence to the types of business documents generally translated; ¢) documentary
requirements, related to the utilisation of dictionaries and the time devoted to
documenting throughout the translating process and d) corpus, which refers
to the actual use of this linguistic tool. Not only was the survey launched for
professional translators specialising in business and economics, but also for
translators in general (sworn and non-certified translators, with more or less
experience, with different language combinations, etc.).> Nevertheless, in this
study we have limited our analysis to the responses of those translators who
often do economic and business translation from Spanish into German or from
German into Spanish.?

2. The survey respondents belonged to one or two of the following professional plat-
forms: sworn translators and interpreters certified by the Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation, Translation Forum (Redlris), Translators’ Network of the Region of Valencia
(Xarxativ), Association of Professional Legal and Court Translators and Interpreters
(APTI), Spanish Association of Translators, Proof-readers and Interpreters (ASETRAD),
LinkedIn, Traditori (a social and professional translators’ network) and On Traductores.

3. Further research which has derived from the survey is related to the English-Spanish and
French-Spanish combinations, which have been analysed by Tolosa Igualada (2014) and
Gallego Hernandez (forthcoming), respectively, as well as to the opinion of professional
translators as regards to the use given to the corpus (Gallego Hernandez 2014).
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3. Results

The number of translators selected as a sample in this piece of research totals
45 (8 men and 37 women). Most of them have university degrees in Translation
and Interpreting. Seventeen have completed a Master’s degree and 13 have
some kind of specific training in business and economics. Figure 1 shows
these data:
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T&I Master’s degree  Business and Economics

Fig.1: Academic training within the group

Among the types of academic training related to business and economics out-
lined by the people interviewed were the following: Business Administration
Studies; courses in financial accounting; management; specialised courses in
economic and business translation, post-graduate studies in socio-psychology,
international relations and foreign trade or finance. Their work experience,
for example, as foreign trade specialists or secretary-translators was also high-
lighted in this section.

Figures 2 and 3 represent their distribution according to years of experi-
ence and sources of income:

If we now focus our attention on the diverse areas in which professionals
who often translate business and economic texts also work, we will see that,
in addition, they translate legal and technical texts, whatever their language
combination might be, as figures 4 and 5 clearly demonstrate.

If we now turn our attention to directionality in business and economic
translation (German-Spanish or Spanish-German), a diagram, in which the
data is cross-matched with the number of years of experience, could be repre-
sented in the way illustrated below:
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Fig. 3: Distribution based on sources of income
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Fig. 6: Directionality in business and economic translation based on years of experience

Of the 45 translators who comprise the sample in the present piece of research,
41 translate from German into Spanish and 19 from Spanish into German.
The diagram shows that experience is distributed evenly in the case of the
German into Spanish language combination, but not, however, when referring
to Spanish into German, where only the most experienced translators venture
into this language combination.

Thus far, the profile of professional translators who often work in the field
of business and economics has been described; let us now attempt to establish
what each of the two translation directionalities consist of. In order to achieve
this, firstly we will deal with the activities in which translators are usually
involved; secondly, we will focus on the documents that they normally trans-
late. All of this will be considered together with the concepts of directionality,
experience and frequency of translation. This will be expressed in terms of
the median of responses collected, which represents the value of the central
position in a series of data assembled according to the criteria of frequency: 0
(never); 1 (hardly ever); 2 (sometimes); 3 (often) and 4 (very often).

Tables 1 and 2 show the activities related to professionals who often trans-
late business and economics from German into Spanish and from Spanish into
German, respectively. In the first column, we refer to the activity itself and,
in the second column, to the median obtained without taking the number
of years of experience into account. The following three columns show the
medians which were recorded according to years of experience: less than five
years; between five and ten years; between ten and fifteen years of experience,
and more than fifteen years. The data have been arranged in order from more
to less using the median which does not take years of experience into account
(second column); in the event of parity, more years of experience are factored
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in (columns six, five, four and three). All of the activities contemplated in the
four cases which have obtained a median above zero are represented:

BUSINESS AND ECONOMIC ACTIVITIES |TOTAL| -5 5-10 | 5-15 +15
Administrative activities and ancillary services 2 0 2.5 2 2
Banking and financial activities 2 2 2 2
Actual economic activities 2 1 2.5 3 1
Financial and insurance-related activities 2 1.5 1 2 1
Wholesale and retail trading 2 2 1 2 0
Real estate activities 1 0 2 2 2
Professional, scientific and technical activities 0 0 1 0 1
Legal counselling services/activities 0 0 0 3 0
Information and communication 0 1 1 2 0
Public administration and defence; 0 0 0 2 0
compulsory social security
Accounting 0 0 2 0 0
Hotel and restaurant services 0 0 2 0 0
Artistic activities, leisure and entertainment 0 0 1 0 0
Education 0 0 1 0 0
Table 1: DE-SP Translation for business and economic activities
BUSINESS AND ECONOMIC ACTIVITIES |TOTAL| -5 5-10 | 5-15 +15
Legal counselling services/activities 2 0 3.5 3 2
Actual economic activities 2 2 35 2 2
Administrative activities and ancillary services 2 2 1.5 2 2
Financial and insurance-related activities 2 1 0 2
Banking and financial activities 2 0 0 2
Real estate activities 1 0 2.5 1 2
Accounting 0 0 2.5 0 2
Transportation and storage 0 0 1 0 2
Artistic activities, leisure and entertainment 0 0 1.5 0 1
Supply of electricity, gas, steam and air 0 0 0.5 0 1
conditioning
Education 0 3.5 3 0
Hotel and restaurant services 0 0 1
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Construction 0 0 0.5 2 0
Health-care activities and social services 0 0 0 0
Extraterritorial organizations and institutions 0 0 0 0
Insurance 0 0 0 0
Public administration and defence; 0 0 15 0 0
compulsory social security

Wholesale and retail trading 0 0 1.5 0 0
Professional, scientific and technical activities 0 3 1

Information and communication 0 0 1

Table 2: SP-DE Translation for business and economic activities

In the case of the German-Spanish combination, activities which do not appear
in these tables and which are therefore recorded with zero frequency (a median
of 0 in all cases) are:

— supply of electricity, gas, steam and air conditioning; domestic activ-
ities; health-care activities and social services; agriculture; livestock
farming; forestry and fishing; construction; manufacturing industries;
extractive industries; extraterritorial organisations and institutions;
insurance; water supply; sanitation activities; waste, decontamination,
transportation and storage management.

With regards to the Spanish-German combination:

— domestic activities; agriculture; livestock farming; forestry and fishing;
manufacturing industries; extractive industries; water supply; sanita-
tion activities; waste and decontamination management.

If we now compare the results that have obtained a higher median, we shall
observe that both language combinations coincide as far as several types of
activities are concerned:

— actual economic activities; administrative activities and ancillary
services; financial and insurance-related activities, and banking and
financial activities.

On the other hand, with reference to the German-Spanish combination, whole-
sale and retail trading are the most prominent, whereas for the Spanish-German
combination legal counselling services and real-estate activities are the most
important.
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Apart from the activities dealt with previously, from the point of view of
years of experience and depending on the group, other activities appear and
are recorded in the table with a frequency of two or more:

— real-estate activities; legal counselling activities/services; information
and communication; public administration and defence; compulsory
social security; accounting and the hotel and restaurant services in
the case of the German-Spanish combination, to which we may add:
transportation and storage; education; construction; health-care activ-
ities and social services; extraterritorial organisations and institutions;
insurance, in the case of the Spanish-German combination.

Similarly, the data seem to point to the fact that the more years of experience
the translators have, the more they appear to work in the area of business and
economics.

Let us now focus on the documents that this group translates, as repre-
sented in tables 3 and 4. The first column of each table shows the document; the
second, the median obtained without taking years of experience into account;
the following three columns show the medians recorded according to years of
experience: less than five years; between five and ten years; and more than ten
years of experience. As in tables 1 and 2, the data have been arranged in order
from higher to lower using the median that does not take years of experience
into account and, if there is parity, more years of experience are factored in.
The documents which in any of the four cases have obtained a median equal
to or higher than one are represented:

TOTAL| -5 5-10 | 5-15 +15
Correspondence, letters 3 25 2.5 3 3
Sales contracts 2 0.5 2 4 3
Deeds of sale, powers of attorney 2 0 1 3 2.5
Memoranda of association 2 0 0 3 2.5
Adpvertising leaflets and brochures 2 2 2.5 2 2
Operating instructions 2 1 3 1 0.5
Articles of association 1 0 1.5 3 25
Trade register certificates 1 0 0 3 25
General contract conditions 1 0.5 1 2 1
Catalogues 1 2 1.5 1 0.5
Minutes of general shareholder meetings 0 1 2 2
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Reports 0 0 1 2 2
Shareholder agreements 0 0 0 1 2
Annual accounts, financial statements 0 0 1.5 0 2
Minutes of administrative board meetings 0 0 1 0 2
Press articles 0 0 0.5 0 2
Service contracts 0 0 0 2
Employment contracts 0 0 0 2
Employment certificates 0 0 15 2 1.5
Account auditing 0 0 2.5 0 1.5
Forms 0 0 1 0 1.5
Entries in land registers 0 0 0 0 1.5
Franchise contracts 0 0 0 0 1.5
Building contracts 0 0 0 0 1.5
Invoices 0 0 0 0 1,5
Legal department economic and financial 0 0 0 0 1
reports
Product descriptions 0 0 0.5 2 0.5
Licence agreements
Internal communication 1 0
Table 3: DE-SP translation of documents

TOTAL| -5 5-10 | 5-15 +15
Deeds of sale, powers of attorney 3 0 3.5 4 3
Sales contracts 3 0 3 4 3
Correspondence, letters 3 3 3 4 3
Articles of association 3 0 3.5 3 3
Memoranda of association 2 0 3.5 2 4
Trade register certificates 2 0 1.5 2 3
Forms 2 2 1.5 2 3
Annual accounts, financial statements 2 0 3.5 0 3
Entries in land registers 2 0 2.5 0 3
Reports 2 0 1.5 3 2
Account auditing 2 0 3 2 2
Advertising leaflets and brochures 2 0 2.5 2 2
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Employment certificates 2 0 2 2 2
Employment contracts 2 0 1.5 2 2
Service contracts 2 0 1 2 2
Press articles 1 0 1.5 0 2
Minutes of general shareholder meetings 1 0 3 3 1
General contract conditions 1 0 2.5 3 1
Invoices 1 0 2 2 1
Data sheets 1 0 0.5 0 1
Company reports 0 0 1 0 2
Building contracts 0 0 0.5 0 2
Product descriptions 0 0 0.5 0 2
Internal communication 0 0 1 0 1
Franchise contracts 0 0 1 0 1
Guidelines 0 0 1 0 1
Catalogues 0 0 0.5 0 1
Shareholder agreements 0 0 2 3 0
Pay slips 0 0 2 2 0
Delivery notes 0 0 1.5 2 0
Legal department economic and financial 0 0 1.5 2 0
reports

Earnings reports 0 0 1 2 0
Guides 0 0 1 1 0
Dossiers 0 0 2 0 0
Minutes of administrative board meetings 0 0 1.5 0 0
Payment documents 0 0 1.5 0 0
Offers 0 0 1.5 0 0
Budgets 0 0 1.5 0 0
EU economic or financial documents 0 0 1 0 0

Table 4: SP-DE translation of documents

Documents that are not included in these tables and which are therefore less
common (a median of 0 in all cases) are as follows:

— inthe case of the German-Spanish combination, delivery notes; opinion
articles; internal communication; letter of credit conditions; guidelines;
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payment documents; UN economic and financial documents; EU eco-
nomic and financial documents; assays; assets and balance sheets;
dossiers; records of employment history; datasheets; guides; earnings
reports; company reports; patent reports; revenue reports; pay slips;
offers; stock option plans; budgets.

— in the case of the Spanish-German combination, opinion articles; letter
of credit conditions; licence agreements; UN economic and financial
documents; assays; assets and balance sheets; records of employment
history; patent reports; revenue reports; operating instructions and
stock option plans.

On the other hand, regardless of the translators’ years of experience, the doc-
uments most often translated from German into Spanish are correspondence;
letters; sales contracts; deeds of sale; powers of attorney; memoranda of asso-
ciation; advertising leaflets and brochures and operating instructions. In the
case of the Spanish-German combination, to this list we should add articles
of association; trade register certificates; forms; annual accounts; financial
statements; entries in land registers; reports; account auditing; employment
certificates; employment contracts and service contracts. All of these show
a median of two (sometimes) and three (often). The rest of the documents
included in the tables have a total median of zero (never) or one (hardly ever),
regardless of the translators’ years of experience.

However, this does not mean that certain groups with more or less experi-
ence do not translate these kinds of documents more frequently:

— In the case of the German-Spanish combination: articles of associa-
tion; trade register certificates; general contract conditions; minutes of
general shareholder meetings; reports; shareholder agreements; annual
accounts; financial statements; minutes of administrative board meet-
ings; articles from the press; service contracts; employment contracts;
employment certificates and account auditing. In these cases, the
results show a median of two or more for groups of more experienced
translators.

— In the case of the Spanish-German combination: articles from the press;
company reports; building contracts; product descriptions; minutes of
general shareholder meetings; general contract conditions; invoices;
shareholder agreements; pay slips; delivery notes; economic and finan-
cial reports from legal departments; earnings reports or dossiers.
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It is also important to note that some groups, especially those with over ten
years of experience, translate some documents more often than “three” (fre-
quently), for example, in the case of the German-Spanish combination, sales
contracts, and with regards to the Spanish-German combination, deeds of
sale; powers of attorney; sales contracts; correspondence; letters; articles of
association; memoranda of association and annual accounts.

Similarly, there appears to be a greater degree of activity in the case of the
Spanish-German combination, which has 28 documents that show a median
of two or more (sometimes), than in the case of the German-Spanish combi-
nation, which has 22 documents of similar frequency. From the point of view
of the groups, the results obtained point to the fact that translators with more
than five years’ experience are those who work most often on the text typology
studied here.

4. Results and Discussion

As may be inferred from the explanations given in the introduction to the
present study, COMENEGO does not currently have a pilot corpus in German.
For this reason, in this piece of research we have attempted to look closely at
the areas of business in which professionals habitually translate from and into
German, and also at the economic and business texts on which they work. All
of this has been developed not only with a view to offering some guidelines
to teachers programming subjects and to students who wish to decide upon
a specific specialisation, but also to providing a basis of criteria for compiling
corpora specialising in the field of business and economics. Although the
results collected do not differ greatly from those of previous studies (where
the volume of work is not limited exclusively to economic translation, and
is completed with other types such as legal or technical translation), they do
offer new data about the fields and texts translated. In this sense, with regards
to economic and business activities, it is advisable to take both administrative
activities and ancillary services into account, as well as actual economic and
business activities, financial and insurance-related activities, real estate activ-
ities, banking and financial activities, wholesale and retail trading or legal
counselling services/activities. Regarding the texts, the following types should
also be borne in mind: entries in land registers; account auditing; catalogues;
trade register certificates; employment certificates; general contract conditions;
sales contracts; service contracts; employment contracts; correspondence; let-
ters; annual accounts; financial statements; deeds of sale; powers of attorney;
memoranda of association; articles of association; advertising leaflets and com-
mercial prospectuses, and also forms.
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5. Contribution: Economic and Business Translation and Postgraduate
Studies

We decided to focus our attention on postgraduate studies because they are
specialised. If we adhere to the list compiled by Mateo (2014), it is clear
that there are eight Spanish universities which offer postgraduate courses in
Translation with subjects in Economic and Business Translation. Of these eight,
only four include the language combination studied in this piece of work:

— MA in Specialised Text Translation (University of Zaragoza). Subject:
“Aleman: Traduccion de textos legales, administrativos y economicos”
[German: Translation of Legal, Administrative and Economic Texts]
(http://titulaciones.unizar.es/asignaturas/66808/index14.html)

— MA in Specialised Text Translation (University of Cordoba). Subject:
“La traduccion de textos econdomicos, administrativos y comerciales
(aleman-espanol)” [Translation of Economic, Administrative and
Commercial Texts (German- Spanish)] (https://www.uco.es/eguiado/
guias/2014-15/100336_2014-15.pdf)

— MA in Specialised Translation (Menéndez Pelayo International
University). Subjects taught: “Traduccion al alemén de textos econom-
icos espartioles” [Translation into German of Spanish Economic Texts]
(http://www.mastradu.com/M04_10.html) and “Traduccion al espanol
de textos economicos alemanes” (http://www.mastradu.com/M04_09.
html)

— Official MA in Institutional Translation (University of Alicante).
Subject “Traduccion para el ambito econdémico y comercial
aleman-espanol” [Translation for Business and Economics (German-
Spanish)] (https://cv1.cpd.ua.es/consplanesestudio/cvFichaAsiEEES.
asp?wCodAsi=42413&scaca=2014-15)

As far as the concrete subjects of economic and business translation are con-
cerned, on analysing the information provided about the contents of each
Master’s degree course, the following may be observed:
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UNIVERSITY

SUBJECT

FIELDS

TEXTS

University of
Zaragoza

German:
Translation of Legal,
Administrative and
Economic Texts.

Legal,
administrative and
economic fields.

EU texts

Legal texts

Court proceedings and
rulings
Administrative texts
Contracts

Forms

Other types of
administrative texts
Commercial
correspondence
Information about
companies: web pages
and annual reports
Economic and financial
information: specialist
press articles

Other economic and
business management
material (bank
documents, publicity,
etc.)

Spanish of German
Economic Texts

University of | Translation Economic, Administrative
Cordoba of Economic, administrative and | and commercial
Administrative and commercial correspondence
Commercial Texts
(German- Spanish)
Menéndez Translation into Economic texts Most important text
Pelayo German of Spanish genres in the field of
International | Economic Texts/ economics
University Translation into

University of
Alicante

Translation for
Business and
Economics
(German-Spanish

Financial systems
and markets
Financial products
Financial
institutions
Foriegn trade

Economic, financial and
commercial texts

Table 5: Economic and postgraduate translation

As may be seen in the table above, the information offered in the corresponding
academic guides is essentially very succinct in the sense that the denomina-

tions used to refer to economic areas or activities are quite vague in terms of

the language chosen. With respect to the texts, a general lack of specificity is
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also noticeable, except in the case of the University of Zaragoza, where there
is rather more precision and detail. If we compare the results of our survey
regarding textual typology with the texts that these universities use in their
classes, we may conclude that their selection is correct. In other words, the
texts translated within the framework of these studies partly coincide with the
texts that, in the light of our survey, professionals would appear to translate.
However, any choice involves a gain or a loss; in the information provided, we
have seen the percentage of professional reality that these universities cover
through a clearly appropriate selection. Thanks to this survey we may also
affirm that other texts are translated with a similar regularity but do not seem
to form part of the list of texts exploited in class in these centres.

With the greatest modesty, it is our belief that this study could be useful
in the guidance of teachers who need to select certain texts when preparing
their economic and business translation classes; it attempts to establish and
maintain a close link between requirements in the professional world and the
provision made in Translation and Interpreting curricula.

6. By Way of Conclusion and Avenues for the Future

Generally speaking, compiling a corpus involves different stages which, as a
whole, constitute an iterative or cyclic process: 1) documentation (identifica-
tion of key features in texts); 2) selection of texts based on the purpose of the
corpus, external criteria (language, mode, text type, etc.) and internal criteria
derived from features in the texts; 3) obtaining access permits (if there is to
be open access to the corpus); 4) acquiring texts (downloading of files and
addition of metadata) and 5) text conversion and updating (elimination of
unwanted noise, unrecognisable characters) (Gallego and Krishna-murthy,
2013). As we have seen throughout this study, the survey which we have car-
ried out had a twofold objective, with regards to the second of the two stages
in the compilation of the German version of COMENEGO, as described pre-
viously. On the one hand, we wished to establish what professionals translate,
and on the other hand, to discover how often they did so.

The next step therefore concerns the exploration, development and imple-
mentation of the remaining stages. Not only in the case in question, the German
language, but also in that of the other languages included in the project.
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